
TRADUCTION 
ES>FR, EN>FR

Essais cliniques, 
consentements éclairés, 

brevets, rapports 
médicaux…

Feuilles de données de 
sécurité, modes d’emploi, 

étiquettes…

Inventaires faune-flore, 
rapports, 

communications…

Procédés, instructions, 
brevets, sites Internet, 

rapports…

Articles scientifiques, sites 
Internet…

INTERPRETATION
ES<>FR

Congrès, consultation, 
entretiens téléphoniques, 

rencontres de 
coopération…

Visites d’installations, 
réunions, négociations…

Comités de suivi, 
conférences, programmes 

de financement…

Visites d’installations, 
accords commerciaux, 

réunions…

Conférences, rencontres, 
coopération…

DOMAINES

MÉDECINE, 
PHARMACOLOGIE

CHIMIE, BIOCHIMIE

ENVIRONNEMENT

INGÉNIERIE, ÉNERGIE, 
MECANIQUE

VULGARISATION 
SCIENTIFIQUE

Alice
DURAND
37 ans,  française

LANGUES
Français : langue A (maternelle)
Espagnol : langue B (niveau très élevé)
Anglais : langue B (niveau élevé)
Allemand : niveau élémentaire

COMPÉTENCES
Interprétation (simultanée,
consécutive, susurrée, de liaison)
Traduction
Révision
Post-édition
Localisation

INFORMATIQUE
Microsoft Office
SDL Trados Studio 2019, MemoQ 2015
SDL Passolo Translator 2016
Xbench, Transistor, Verifika
Gimp, Photoshop

CONTACT
+34 616 43 93 71

Plaza Cementerio de San Nicolás, 4
18010 Grenade – Espagne

alice.durand.translations@gmail.com

www.linkedin.com/in/alice-durand-246665134/

INTERPRÉTATION ET TRADUCTION
Freelance indépendante depuis 2012

DOUBLE DIPLÔME SCIENTIFIQUE-LITTÉRAIRE

Master en « Langue Littérature et Civilisation Étrangère – Option hispanique » de
l’Université de Toulouse Jean Jaurès et de l’Université de Nanterre – Paris X

Diplôme d’ingénieur (spécialisé en biochimie et biologie moléculaire) de l’INSA
Toulouse (Institut National des Sciences Appliquées)

INTERPRÈTE ES<>FR
TRADUCTRICE ES, EN>FR
INGÉNIEUR

PARCOURS SCIENTIFIQUE

Chargée de la production d’exposition (Parque de las Ciencias, Granada, España)

Coordinatrice en vulgarisation scientifique (Les Petits Débrouillards, Francia)

Chercheuse et professeur (Laboratoire d’Écologie Alpine - CNRS, Francia)
• Conservation des espèces : Estimation de la population d’ours bruns en Scandinavie

et identification de la présence de loups par analyse des microsatellites ADN.
• Enseignement : Dispense de travaux pratiques de « Génétique évolutive », niveau

master 2.

Chercheuse (Cemagref, Francia)
Étude sur l’origine de pollutions dans des mines en fin d’exploitation.

Ingénierie (Antea – Bureau d’étude en environnement, France)
Réalisation d’une étude d’impact pour le traitement d’effluents viticoles.

AGENCES
(en Croatie,  Espagne, États-Unis, France, Israël, Irlande, Royaume-Uni, République tchèque)

AGESTRAD, AGS Traduction, Baguette Translations, CPN Translations, Craf, Didacticus, 
Etymon Solutions, Global Voices, Komaberri Bat, Meditranslation, Monday 

Translations, Novella Libera, Olistis, On Global, SDL,  Seprotec, Team Expertise 
Translations, Tradtec, Tradung, Ubiqus, Univoice, Vaughan, World Translation Center…

CLIENTS INDIRECTS
Agilent, Anortec, Beckman, Bioquell, Carestream, CEFAS, Garnica, Gensight Biologics, 

Hill-Rom, Jablotron, Oxford Immunotec, Philips, QIAGEN, Siemens, Sinclair, Union 
europénne, Worldwide Clinical Trials, Zayer…

PUBLICATIONS
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